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Без тези два идентификатора, ръкописи не се приемат за публикуване.

Manuscripts will not be accepted for publication without these two identifiers.

Обяснение: / Explanation:

1. Ако авторът не предостави ORCID, ГСУ-ИФ не може да означи неговото авторско

право в метаданните и в DOI на неговата публикация; следователно не може да

осъществи дейността по публикуване.

If the author does not provide an ORCID ID, GSU-IF cannot indicate his/her copyright

in the metadata and DOI of his/her publication; therefore, the journal cannot perform

the act of publishing.

2. Ако авторът не предостави институционален мейл, неговата институция може да

бъде ощетена в наукометричните показатели. По тази линия ГСУ-ИФ има етичен

ангажимент към световната колегия.

If the author does not provide an institutional e-mail, his or her institution may be

disadvantaged in academic metrics. In this regard, the GSU-IF has an ethical

commitment to the world collegium.

СТАНДАРТ И ФОРМАТ ЗА ЦИТИРАНЕ: / CITATION STANDARD AND

FORMAT:

ISO 690:2021 Бележки под линия (с „Цит. съч.“/ „Пак там“) / ISO 690:2021 Notes (with

“Op. cit.”/“Ibidem”)

ПРИЛАГАНЕ НА СТАНДАРТА ЗА ЦИТИРАНЕ: / APPLYING THE CITATION

STANDARD:

Редколегията на ГСУ-ИФ изисква от авторите да прилагат избрания стандарт и

формат за цитиране. Отчитайки тематичния обхват на периодичното издание и

възможните специфики на библиотечните и архивните хранилища по света,

редколегията на ГСУ-ИФ проявява разбиране в случаите, когато авторът не може да

спази изцяло изискванията за цитиране. Подобни казуси могат да възникнат при

ползването на стари книги и периодични издания, лични библиотеки,

архивохранилища с нестандартна класификация и други възможни комбинации от



обстоятелства. В тези случаи редколегията на ГСУ-ИФ изисква от авторите да

направят максимално възможното за идентифицирането на ползваните от тях

източници. Идентификаторите DOI, ISBN, ISSN задължително се изписват. Ако

такива липсват, моля, изпишете библиотека и каталожен номер, или друг подходящ

идентификатор и/или локатор, позволяващ недвусмисленото идентифициране и

локализиране на източника. От това изискване са освободени цитираните медийни

публикации.

The Editorial Board of GSU-IF requires authors to apply the chosen citation standard and

format. Considering the thematic scope of the journal and the possible specificities of

library and archival repositories worldwide, the Editorial Board shows understanding in

cases where the author cannot fully comply with the citation requirements. Such cases may

arise in the use of old books and periodicals, personal libraries, archival repositories with

non-standard classification, and other possible combinations of circumstances. In these

cases, the GSU-IF Editorial Board requires authors to do as much as they can to identify the

sources they are using. It is mandatory to write identifiers such as DOI, ISBN, ISSN. If

these are missing, please write a library catalogue number, or another appropriate identifier

and/or locator that allows the source to be unambiguously identified and located. Media

publications cited are exempt from this requirement.

ПРИ КНИГИ С ЕДИН АВТОР / CITING A BOOK WITH A SINGLE AUTHOR

Описанието започва с фамилното име на автора (с главни букви), следва собственото

име на автора – несъкратено, отделени със запетая; точка след името; заглавие,

завършващо с точка; издателски данни: място на издаване (не се съкращава). Ако в

книгата са дадени две или повече места на издаване, поставя се първото и се пише „и

др.“ или “etc.”. Ако в книгата липсват сведения за местоиздаване, пише се „[Б. м.]“

(Без място) или “[S. l.]” (лат. Sine loco); между името на града и издателството се

пише двоеточие; година на издаване (дава се винаги с арабски цифри, без „г.“, ако

липсва и не може да се установи, пише се „[б. г.]“ или “[s. a.]” (лат. sine anno – без

година); страница – съкратено на „с.“ или “p./pp.” допуска се и „с. 15 сл.“, на лат. “p.

15 sq.”). При преводни заглавия се посочва изходният език, името на преводача без

инверсия и в кръгли скоби се отбелязва „прев.“/“trans.”

The citation begins with the author's last name (in capital letters), followed by the author's

first name – unabridged, separated by commas; a period after the name; title ending with



period; publishing data: place of publication (not abbreviated). If two or more places of

publication are given in the book, put the first one and write “etc.”. If the book lacks

information about the place of publication, write “[S. l.]” (lat. Sine loco); a colon is written

between the name of the city and the publishing house; year of issue (it is always given in

Arabic numerals), if it is missing and cannot be determined, please write “[s. a.]” (lat. sine

anno – without year); page – abbreviated to “p.”: pp. 15–18, also “p. 15 sq.” for sequential

pages. For translated titles, the source language and the translator's name (not inverted) are

given, followed by “trans.” in parentheses.

Примери: / Examples:

ИЛЧЕВ, Иван. Родината ми – права или не! Външнополитическа пропаганда на

балканските страни (1821–1923). София: Университетско издателство „Св.

Климент Охридски“, 1995, с. 75. ISBN 978-954-07-0462-3.

ШАМУ, Франсоа. Гръцката цивилизация през архаичната и класическата епоха.

Превод от френски. Слава МИХАЙЛОВА (прев.). София: Български художник,

1979. ЦУБ IIБн94068.

STRAUSS, Leo. An Introduction to Political Philosophy: Ten Essays. Detroit: Wayne

State University Press, 1989, p. 75. ISBN 978-0-8143-1902-4.

JELAVICH, Barbara. History of the Balkans. Vol. 1. Eighteenth and Nineteenth

Centuries. Cambridge: Cambridge University Press, 1983, p. 220. ISBN 978-0-521-

25249-2.

ПРИ КНИГИ С ДВАМА И ПОВЕЧЕ АВТОРИ / CITING A BOOK WITH TWO

OR MORE AUTHORS

Имената на всички автори са в инверсия и се отделят с точка и запетая. При шестима

и повече автори се изписват имената на първите петима, следвани от „и др.“ / “et al.”.

The names of all authors are inverted, separated by semicolons. When there are six or more

authors, the names of the first five are given, followed by “et al.”

Примери: / Examples:



JELAVICH, Charles; JELAVICH, Barbara. The Establishment of the Balkan National

States, 1804–1920. Seattle: University of Washington Press, 1977, p. 150. ISBN 978-

0-295-95444-8.

ЗНЕПОЛСКИ, Ивайло; ВЕЗЕНКОВ, Александър; КОЛЕВА, Даниела;

ДАСКАЛОВ, Румен; ЕЛЕНКОВ, Иван и др. История на Народна република

България: режимът и обществото. София: Институт за изследване на близкото

минало, 2009, с. 78–79. ISBN 978-954-28-0586-1.

ПРИ МНОГОТОМНИ ИЗДАНИЯ томът се пише винаги с арабска цифра: „Т. 4“, на

лат. „T. 4“, „Vol. 4“, „Bd. 4“.

IN MULTI-VOLUME EDITIONS, the volume is always written with an Arabic numeral:

“Vol. 4”, “T. 4”, “Bd. 4”.

Примери: / Examples:

Българо-германски отношения и връзки. Изследвания и материали. Т. 1–3.

София: БАН, 1972–1981. COBISS.BG-ID 1087667172.

PARKER, Thomas; HASWELL, William. A Text-Book of Zoology. 6th ed. Vol. 1

revised by Otto LOWENSTEIN; vol. 2 revised by Clive FORSTER-COOPER.

London: Macmillan, 1940. Open Library OL18132922M.

ОПИСАНИЕ НА СТАТИИ ОТ НЕПЕРИОДИЧНИ СБОРНИЦИ / CITING

PUBLICATIONS IN COMPENDIUMS

След сведенията за автора и заглавието, в курсив се дават сведения за сборника, в

който е поместена статията. Пред тях се пише главна буква „В“ – за книги на

кирилица, или “In” – за книги на латиница, и двоеточие.

After the information about the author and the title, information about the compendium in

which the article is placed is given in italics. They are preceded by “In” in the language of

the source material, followed by a colon.

Примери: / Examples:



ТОПЕНЧАРОВ, Владимир. Ботев като журналист. В: Христо Ботев. Сборник по

случай 100 години от рождението му. София: БАН, 1949, с. 186–199. Столична

библиотека 886.7(092)/Б70.

NINKOVIĆ SLAVNIĆ, Danka. Celebrating Yugoslavia: The Visual Representation of

State Holidays. In: Remembering Utopia: The Culture of Everyday Life in Socialist

Yugoslavia. Breda LUTHAR; Maruša PUŠNIK (eds.). Washington, DC: New

Academia Publishing, LLC, 2010, pp. 65–92. ISBN 978-0-9844062-3-4.

WILLIAMS, Pete. The Pentagon Position on Mass Media. In: Impact of Mass Media:

Current Issues. Ray Eldon HIEBERT (ed.). 3rd ed. White Plains, New York:

Longman, 1995, p. 327. ISBN 0-8013-0838-0.

ОПИСАНИЕ НА СТАТИИ ОТ СПИСАНИЯ И ПЕРИОДИЧНИ СБОРНИЦИ /

CITING PUBLICATIONS IN ACADEMIC JOURNALS

Името на автора и заглавието на статията са задължителни. След точката – в курсив –

се дава наименованието на списанието или сборника, в който е поместена статията

(„В:“, респ. “In:” не се пише, „т.“ (том) също не се пише, броят се отбелязва с „№“

или no.).

Author name and article title are required. After the point – in italics – the name of the

journal or collection in which the article is placed is given (“In:” is not written, “T.”

(volume) is also not written, the number is marked with “no.”).

Примери: / Examples:

САКЪЗОВ, Иван. Стопанските връзки на България с чужбина през XIV в.

Годишник на Софийския университет „Св. Климент Охридски“ – Юридически

факултет, 30, 1935, с. 3–10.

ЛЕКОВ, Дочо. Забравен възрожденски книжовник. Литературна мисъл, 1970, №

1, с. 101 сл.

DECEMBER, John. Units of Analysis for Internet Communication. Journal of

Communication, Winter 1996, 46, no. 1, pp. 14–38. Available from:

https://doi.org/10.1111/j.1460-2466.1996.tb01459.x.

https://doi.org/10.1111/j.1460-2466.1996.tb01459.x


ОПИСАНИЕ НА СТАТИИ ОТ ВЕСТНИЦИ / CITING PUBLICATIONS IN

NEWSPAPERS

След сведенията за автор, заглавие се дават сведения за вестника, в който е поместена

статията, в следния ред: 1) название на вестника (курсив); 2) годишнина – само при

стари издания; 3) пореден брой на вестника (№), когато вестникът номерира броевете

си; 4) дата (число, месец, година), като имената на месеците се съкращават: ян.,

февр., апр., авг., септ., окт., ноем., дек.; 5) страница.

After the information about the author and title, information about the newspaper in which

the article is published is given in the following order: 1) name of the newspaper (italics);

2) annual volume – only for old editions; 3) issue number (No.), when the newspaper

numbers its issues; 4) date (number, month, year), with the names of the months being

abbreviated: Jan., Feb., Apr., Aug., Sept., Oct., Nov., Dec.; 5) page.

Например: / Example:

HOLDEN, Stephen. Frank Sinatra Dies at 82: Matchless Stylist of Pop. The New York

Times, 16 May 1998, Section A, pp. 1, 22–23.

Пример от старо издание, с годишнина и пореден брой / Example from an old edition, with

annual volume and issue number

МИШЕВ, Н. Д. Новогодни признания. Мир, XXXVI, № 8850, 2 ян. 1930, с. 1.

АРХИВНИ РЕСУРСИ / ARCHIVAL SOURCES

Цитирането на архивните източници се осъществява по следния ред: име на

създателя (лице или институция) с главни букви на фамилното име и инверсия (при

институция – цялото ѝ  наименование с главни букви). Следва датата на документа.

Добавя се и заглавието му (в курсив), следвано от информацията за архивната

единица, предшествана от „В:“ / “In:”. Преди да се изпише архивохранилището, се

отбелязва „При“ / “At”. Ако се използва онлайн архив, се добавя и линкът.

След заглавието на документа може да се упомене и неговият тип, когато това е

важно за акуратното библиографско водене на текста (напр. да се изпише писмо,

чернова, дискета, грамофонна плоча и др.). Ако архивната единица има каталожен



номер, той се изписва в края на описанието. При поредно цитиране на едни и същи

данни се пише Пак там до появата на нови.

Примери: / Examples:

SUBCOMMITTEE ON MENTAL HYGIENE PERSONNEL IN SCHOOL

PROGRAMS. 1949-11-05/1949-11-06. Meeting of Subcommittee on Mental Hygiene

Personnel in School Programs. In: David Shakow Papers (M1360). At: Archives of

the History of American Psychology, University of Akron, Akron [US-OH].

ORTEIG, Raymond. 1932-05-23. Telegram, 1932 May 23, Paris, to Amelia Earhart,

London. Telegram. In: The George Palmer Putnam Collection of Amelia Earhart

Papers. At: Purdue University Libraries, Archives and Special Collections, Purdue

University, West Lafayette [US-IN]. Purdue ID: b2f30i12. ARK:

ark:/34231/c6hh6h7x. Digital surrogate available from:

https://earchives.lib.purdue.edu/cdm/singleitem/collection/earhart/id/3422/. [Viewed:

2019-03].

ОБЩО ТЪРГОВСКО СДРУЖЕНИЕ. 1935-05-02/1943-12-31. Протоколна книга

от заседания на Управителния съвет. В: Общо търговско сдружение – с. Полски

Тръмбеш, Великотърновско (1927–1948). При: ДА – Велико Търново. Ф. 3К, а. е.

11.

НЯКОИ ОСОБЕНОСТИ ПРИ ЦИТИРАНЕТО ЧРЕЗ БЕЛЕЖКИ ПОД ЛИНИЯ /

SOME PECULIARITIES OF CITATION THROUGH FOOTNOTES

При цитиране на текст не от оригинала, а чрез друго произведение се пише „Цит.

по:“/“Cit. by:”.

When citing a text not from the original, but through another work, write “Cit. by:”.

Пример: / Example:

Цит. по: БУРКАРТ, Роланд. Наука за комуникацията. Превод от немски. Минка

ЗЛАТЕВА (прев.). Велико Търново: ПИК, 2000, с. 249. ISBN 954-736-046-9.

При повторно или многократно цитиране на едно и също произведение пълното

описание се прави само при първото цитиране. Ако произведението се цитира отново

https://earchives.lib.purdue.edu/cdm/singleitem/collection/earhart/id/3422/


веднага след предходната бележка, без друго произведение да се е появило между

тях, се пише „Пак там“, следвано от страницата (или без страница, ако е същата). Ако

между две цитирания на едно и също произведение се е появило друго произведение,

при новото цитиране на по-раншното произведение се пише името на автора и „Цит.

съч.“, следвано от страницата. Формите „Пак там“ и „Цит. съч.“ се пишат в курсив на

български за произведения на български език; техните латински съответствия

„Ibidem“ и „Op. cit.“ също се пишат в курсив и се използват само при произведения

изцяло на чужд език.

In the case of repeated or multiple citations of the same work, the full description is given

only at the first citation. If the work is cited again immediately after the previous note, with

no other work intervening between them, write “Ibidem”, followed by the page (or without

a page, if it is the same). If another work has intervened between two citations of the same

work, the next citation of the earlier work gives the author's name and “Op. cit.”, followed

by the page. The Bulgarian forms „Пак там“ and „Цит. съч.“ are set in italics for works in

Bulgarian; their Latin equivalents “Ibidem” and “Op. cit.” are also set in italics and used

only for works entirely in a foreign language.

Пример: / Example:

СЕМОВ, Марко. Българска народопсихология: Размисли върху това какви сме

били и какви сме днес. 2. прераб. и доп. изд. София: Университетско издателство

„Св. Климент Охридски“, 1999, с. 27. ISBN 954-07-1256-4.

Пак там, с. 28.

ИЛЧЕВ, Иван. Родината ми – права или не! Външнополитическа пропаганда на

балканските страни (1821–1923). София: Университетско издателство „Св.

Климент Охридски“, 1995, с. 80. ISBN 978-954-07-0462-3.

СЕМОВ, Марко. Цит. съч., с. 29.

Пример за произведение изцяло на чужд език: / Example for a work entirely in a

foreign language:

STRAUSS, Leo. An Introduction to Political Philosophy: Ten Essays. Detroit: Wayne

State University Press, 1989, p. 75. ISBN 978-0-8143-1902-4.

Ibidem, p. 80.



A History of Private Life. Vol. 2. Revelations of the Medieval World. Georges DUBY

(ed.). Cambridge, Massachusetts: Belknap Press of Harvard University Press, 1988, p.

12. ISBN 978-0-674-40001-6.

STRAUSS, Leo. Op. cit., p. 90.

При повторно или многократно цитиране на две или повече произведения от един и

същ автор при следващото цитиране се посочва само авторът, съкратено заглавие и

страницата. Ако заглавието е дълго, при повторното цитиране се дава само началото и

многоточие.

In case of repeated or multiple citation of two or more works by the same author, only the

author, abbreviated title and the page are indicated in the next citation. If the title is long,

only the beginning and an ellipsis are given in the repeated citation.

Примери: / Examples:

ГЕНЧЕВ, Николай. Българската национална просвета и Русия след Кримската

война. ГСУ-ИФ, 66, 1975, с. 295. ISSN 0204-4005.

ГЕНЧЕВ, Николай. Франция в българското духовно възраждане. София:

Софийски университет „Климент Охридски“, 1979.

ГЕНЧЕВ, Николай. Българската национална просвета и Русия..., с. 299.

ОПИСАНИЕ НА ЕЛЕКТРОНЕН ИЗТОЧНИК / CITING AN ONLINE SOURCE

И тук трябва да се започне с името на автора и в курсив – заглавието на цитираното

произведение. Следва изданието, като след точката в края се изписва „Онлайн“. Дава

се датата на източника, след това се пише „Налично на“ и пълният интернет адрес, и

накрая – в прави скоби – датата на посещаване на сайта: „Посетено на“.

Start with the name of the author and in italics – the title of the cited work. The edition

follows, with “Online” written after the period at the end. Give the date of the source, then

write “Available from” and the full Internet address, and finally – in square brackets – the

date of viewing the resource: “[Viewed: …]”.

Примери: / Examples:



КОЛКОВСКА, Сия. Значения на нарицателното име фейсбук. Онлайн. Аз-буки,

2026-09-25. Налично на: https://azbuki.bg/news/novini-2026/broj-38-24-30-09-2026-

g/znacheniya-na-nariczatelnoto-ime-fejsbuk/ [Посетено на: 2026-09-26].

COHEN, Dan. Digital Ephemera and the Calculus of Importance. Online. 2010-05-

17. Available from: https://dancohen.org/2010/05/17/digital-ephemera-and-the-

calculus-of-importance/ [Viewed: 2018-02-12].

Цитиране, когато няма автор / When there is no author mentioned

FLYERTALK. FlyerTalk Forums. Online. Available from:

https://www.flyertalk.com/forum/. [Viewed: 2021-02-09].

Цитиране на източник от Internet Archive / Citing a source from Internet Archive

PARLAND-VON ESSEN, Jessica. Öppen tillgång – till vilket pris? Online. 2016-07-

07. Available from: https://essetter.blogspot.com/2016/07/oppen-tillgang-till-vilket-

pris.html. Archived copy available from: Internet Archive (distributor),

https://web.archive.org/web/20161107150327/http://essetter.blogspot.fi/2016/07/oppe

n-tillgang-till-vilket-pris.html. [Archived: 2016-11-07T15:03:27Z]. [Viewed: 2021-02-

19].

ПРИ СПОМЕНАВАНЕ НА КОЛЕГА, БЕЗ ДА Е ЦИТИРАН НЕГОВ ТЕКСТ /

MENTIONING A COLLEAGUE WITHOUT HIS/HER WORK BEING CITED

След името на колегата, в квадратни скоби се добавя ORCID ID, с пълната или със

съкратената форма (т.е. без „: https://orcid.org/“).

After the colleague's name, their ORCID ID is added in square brackets, either in the long

form or in the shortened one (i.e. without “: https://orcid.org/”).

Примери: / Examples:

Тук изказвам благодарност на своя научен ръководител проф. д-р Иван Иванов

[ORCID: https://orcid.org/0000-0002-1825-0097]...

https://azbuki.bg/news/novini-2026/broj-38-24-30-09-2026-g/znacheniya-na-nariczatelnoto-ime-fejsbuk/
https://azbuki.bg/news/novini-2026/broj-38-24-30-09-2026-g/znacheniya-na-nariczatelnoto-ime-fejsbuk/
https://dancohen.org/2010/05/17/digital-ephemera-and-the-calculus-of-importance/
https://dancohen.org/2010/05/17/digital-ephemera-and-the-calculus-of-importance/
https://www.flyertalk.com/forum/
https://essetter.blogspot.com/2016/07/oppen-tillgang-till-vilket-pris.html
https://essetter.blogspot.com/2016/07/oppen-tillgang-till-vilket-pris.html
https://web.archive.org/web/20161107150327/http://essetter.blogspot.fi/2016/07/oppen-tillgang-till-vilket-pris.html
https://web.archive.org/web/20161107150327/http://essetter.blogspot.fi/2016/07/oppen-tillgang-till-vilket-pris.html
https://orcid.org/
https://orcid.org/
https://orcid.org/0000-0002-1825-0097


Here I express my gratitude to my academic advisor, Prof. Ivan Ivanov, PhD [ORCID:

https://orcid.org/0000-0002-1825-0097] ...

Поводът да се заинтересувам от темата беше случаен разговор с проф. д-р Иван

Иванов [ORCID 0000-0002-1825-0097]...

The reason I became interested in the topic was a short conversation with Prof. Ivan

Ivanov, PhD [ORCID 0000-0002-1825-0097]...

ЦИТИРАНЕ НА ДРУГИ ВИДОВЕ ИЗТОЧНИЦИ / CITING OTHER TYPES OF

SOURCES

Нормативни актове / Legal acts

Заглавието на нормативния акт се дава в курсив, следвано от данните за

обнародването му: „Обн. ДВ, бр. [номер] от [дата]“; ако актът е бил впоследствие

изменян и/или допълван, се добавя „посл. изм. и доп. ДВ, бр. [номер] от [дата]“.

Чуждестранни или международни нормативни актове се цитират по аналогичен

начин, като се посочва съответното официално издание (напр. Official Journal на ЕС).

The title of the legal act is given in italics, followed by its promulgation data: “Prom. SG

[State Gazette], issue No. [number] of [date]”; if the act has since been amended and/or

supplemented, add “last amend. and suppl. SG, issue No. [number] of [date]”. Foreign or

international acts are cited the same way, naming their own official gazette (e.g. the EU's

Official Journal).

Пример: / Example:

Закон за висшето образование. Обн. ДВ, бр. 112 от 27.12.1995 г.

Набори от данни / Datasets

Автор(и) или издаваща институция (в инверсия при личен автор, разделени с точка и

запетая при повече от един), година на публикуване, заглавие на набора от данни

(курсив), следвано от [набор от данни] в квадратни скоби, версия, издател/хранилище

на данни (напр. Zenodo), идентификатор (DOI се предпочита пред URL).

Author(s) or publishing institution (inverted for a personal author, separated by semicolons

for more than one), year of publication, dataset title (italics) followed by [dataset] in square

https://orcid.org/0000-0002-1825-0097
https://orcid.org/0000-0002-1825-0097
https://orcid.org/0000-0002-1825-0097


brackets, version, publisher/data repository (e.g. Zenodo), identifier (DOI preferred over

URL).

Пример: / Example:

MILADINOV, Peter; KAMBUROV, Cyril. Dataset: 3D Models: Bulgarian Cultural

Heritage [dataset]. Version 2.0. Zenodo, 2026. Available from:

https://doi.org/10.5281/zenodo.18750855 [Viewed: 2026-09-26].

Карти / Maps

Автор/картограф (в инверсия, ако е известен) или издаваща институция; заглавие на

картата (курсив); тип на източника в квадратни скоби [карта]; място и година на

издаване (или „[Б. м.]“/„[S. l.]“, ако мястото не е известно); мащаб, ако е посочен;

хранилище (библиотека/архив) и каталожен номер; при дигитализирана карта –

„Налично на“ + стабилен електронен адрес и „[Посетено на: …]“.

Author/cartographer (inverted, if known) or publishing institution; map title (italics); type

of source in square brackets [map]; place and year of publication (or “[S. l.]” if the place is

unknown); scale, if given; repository (library/archive) and call number; for a digitised map,

“Available from” + a stable web address and “[Viewed: …]”.

Пример: / Example:

QUAD, Matthias; BUSSEMACHER, Janus (publ.). Thracia et Bulgaria cum viciniis

[map]. [S. l.], 1596. Scale in Hungarian miles. St. St. Cyril and Methodius National

Library – Sofia, shelf mark Кр ІІІ 666. Available from:

https://www.europeana.eu/item/9200378/BibliographicResource_3000115528637

[Viewed: 2026-09-26].

Фотографии / Photographs

Фотограф (в инверсия, ако е известен) или институция, съхраняваща материала;

заглавие на фотографията (курсив), ако е озаглавена; тип на източника в квадратни

скоби [фотография]; година на заснемане, ако е известна; архивохранилище

(библиотека/архив) и каталожен номер; при дигитализирана фотография – „Налично

на“ + стабилен електронен адрес и „[Посетено на: …]“.

https://doi.org/10.5281/zenodo.18750855
https://www.europeana.eu/item/9200378/BibliographicResource_3000115528637


Photographer (inverted, if known) or holding institution; title of the photograph (italics), if

titled; type of source in square brackets [photograph]; year taken, if known; repository

(library/archive) and catalogue number; for a digitised photograph, “Available from” + a

stable web address and “[Viewed: …]”.

Пример: / Example:

ХИТРОВ, Тома С. Христо Ботев [фотография]. 1865. 10 х 6 см. Национална

библиотека „Св. св. Кирил и Методий“ – Българският исторически архив, сигн.

С 153. Налично на:

https://www.europeana.eu/item/9200336/BibliographicResource_3000095549482

[Посетено на: 2026-09-26].

Филми / Films

Режисьор (в инверсия) или продуцентска компания; заглавие на филма (курсив); тип

на източника в квадратни скоби [филм]; държава и година на производство;

времетраене; продуцентска компания, ако е различна от посочения създател;

архивохранилище, ако филмът или свързани с него материали се съхраняват там.

Director (inverted) or production company; film title (italics); type of source in square

brackets [film]; country and year of production; running time; production company, if

different from the named creator; repository, if the film or related materials are held there.

Пример: / Example:

ГЕНДОВ, Васил (реж.). Българан е галант [филм]. България, 1915. 60 мин. Ням,

черно-бял.

Интервюта / Interviews

Име на интервюирания (в инверсия), последвано (по избор) от длъжност или роля;

„Интервю, проведено от“ + името на интервюиращия и датата на интервюто; ако

интервюто е архивирано или публикувано, се добавя „В:“ + заглавието на колекцията/

изданието и „При:“ + архивохранилището или изданието, последвано от каталожен

номер или „Налично на“ + електронен адрес. Не се допуска цитиране на измислени

или непроверими лица.

https://www.europeana.eu/item/9200336/BibliographicResource_3000095549482


The interviewee's name (inverted), followed optionally by their position or role; “Interview

conducted by” + the interviewer's name and the date of the interview; if the interview is

archived or published, add “In:” + the title of the collection/publication and “At:” + the

repository or publication, followed by a catalogue number or “Available from” + a web

address. Fictitious or unverifiable persons are never cited.

Пример: / Example:

BRYANT, Bilha. Citizen, Dupnitza, Bulgaria (1934–1948). Interview conducted by

Charles Stuart Kennedy, 1998-02-23. In: Foreign Affairs Oral History Collection. At:

Association for Diplomatic Studies and Training. Available from:

https://adst.org/OH%20TOCs/Bryant,%20Bilha.toc.pdf [Viewed: 2026-09-26].

Инструменти с изкуствен интелект / AI tools

При цитиране на генеративен инструмент с изкуствен интелект се посочва названието

на инструмента, версията (ако е известна), името на производителя, датата на

заявката към инструмента и „Налично на“ + електронния адрес на инструмента. Тъй

като генерираният отговор не е възпроизводим и не подлежи на проверка от трето

лице, авторът се насърчава да запази копие от разговора (текст, файл или снимка на

екрана) и да посочи това в бележката. Използването на инструменти с изкуствен

интелект в ръкописи на ГСУ-ИФ се съобразява с политиката на списанието:

https://annual.uni-sofia.bg/index.php/hist/gen-ai.

When citing a generative AI tool, give the tool's name, its version (if known), the

developer's name, the date of the query, and “Available from” + the tool's web address.

Because the generated answer is not reproducible and cannot be checked by a third party,

the author is encouraged to keep a copy of the exchange (text, file or screenshot) and note

this in the citation. Use of AI tools in GSU-IF manuscripts is subject to the journal's policy:

https://annual.uni-sofia.bg/index.php/hist/gen-ai.

Примери: / Examples:

ChatGPT, версия GPT-4o (OpenAI). Отговор на заявка „Обобщи в три изречения

тезата на автора в глава 2“, 2026-09-26. Налично на: https://chatgpt.com [Посетено

на: 2026-09-26].

https://adst.org/OH%20TOCs/Bryant,%20Bilha.toc.pdf
https://annual.uni-sofia.bg/index.php/hist/gen-ai
https://annual.uni-sofia.bg/index.php/hist/gen-ai
https://chatgpt.com/


ChatGPT, version GPT-4o (OpenAI). Response to query “Summarise in three

sentences the author's argument in Chapter 2”, 2026-09-26. Available from:

https://chatgpt.com [Viewed: 2026-09-26].

ПОДГОТВЯНЕ НА СПИСЪК С ИЗПОЛЗВАНИ ИЗТОЧНИЦИ / PREPARING A

LIST OF REFERENCES

Когато подготвяте списъка с използвани източници, следва да обръщате специално

внимание на наличните идентификатори (най-често това са DOI, ISBN, ISSN) и

локатори (най-често URL, DOI, Handle) на източниците. ГСУ-ИФ препоръчва

наличието им в бележките под линия; дори и да не ги изписвате там, в списъка с

използвани източници те са задължителни. Това е необходимо за максимално

акуратното изчисляване на Хирш индекса (h-index). Списъкът започва с източниците

на азбуки, различни от латиницата, следван от обединен списък на източниците на

латиница и на транслитерираните източници на други азбуки.

N.B. Квадратни скоби [ ] се използват единствено ако желаете да предложите превод

на английски език на заглавията на източниците на езици, различни от английския, и

никога за самата транслитерация. При транслитерацията в квадратни скоби можете да

добавите на английски езика, на който е транслитерираният източник.

When preparing the list of sources used you should pay special attention to the available

identifiers (most often DOI, ISBN, ISSN) and locators (most often URL, DOI, Handle) of

the sources. GSU-IF recommends that these be present in the footnotes; even if you do not

include them there, they are compulsory in the list of cited sources. This is necessary to

calculate the Hirsch index (h-index) as accurately as possible. The list begins with the

sources written in alphabets other than the Roman one, followed by a merged list of sources

written in Roman script and transliterated titles of sources in other alphabets.

N.B. Square brackets [ ] are used only if you wish to offer an English translation of the

titles of sources in languages other than English, and never for the transliteration itself. You

can add in square brackets (in English) the original language of the transliterated source.

N.B. Наименованията на български държавни институции (архиви, библиотеки,

музеи), когато се посочват като автор, издател или притежаващо хранилище в списъка

на латиница, се превеждат на английски език; транслитерираната българска форма се

добавя в квадратни скоби, „[in Bulgarian ...]“. Когато съкратеното наименование

https://chatgpt.com/


обединява в едно две абревиатури за части на една институция, тирето между тях е

без интервали (напр. НБКМ–БИА); когато абревиатурата стои в апозиция към

собствено име (напр. населено място), тирето е с интервал от двете страни, както

навсякъде другаде в наръчника (напр. ДА – Сливен).

N.B. The names of Bulgarian state institutions (archives, libraries, museums), when given

as the author, publisher or holding repository in the Roman-script list, are translated into

English; the transliterated Bulgarian form is added in square brackets, “[in Bulgarian …]”.

When the abbreviated name joins two abbreviations for parts of one institution, the dash

between them is unspaced (e.g. NBKM–BIA); when the abbreviation stands in apposition

to a proper name (e.g. a place name), the dash is spaced on both sides, as elsewhere in this

guide (e.g. DA – Sliven).

Примери: / Examples:

НБКМ–БИА – Национална библиотека „Св. св. Кирил и Методий“ – Български

исторически архив.

ДА – Сливен – Държавен архив – Сливен.

NBKM–BIA – St. St. Cyril and Methodius National Library–Bulgarian Historical

Archive [in Bulgarian Natsionalna biblioteka “Sv. sv. Kiril i Metodiy”–Bulgarski

istoricheski arhiv].

DA – Sliven – State Archives – Sliven [in Bulgarian Darzhaven arhiv – Sliven].

Примери: / Examples:

МЛАДЕНОВ, Момчил. Константинополската патриаршия, Римската църква и

съборът в Базел (1431–1449): Въпросът за Унията. Епохи, 2011 (2012), 19, № 1, с.

73–93. Print ISSN 1310-2141.

ПАШКИН, Николай. Византия в европейской политике первой половины XV в.

(1402–1438). Екатеринбург: Издательство Уральского университета, 2007. ISBN

5-7996-0265-X.

ПОПОВА, Ивайла. Византийската дипломация и Западът (1391–1425). Велико

Търново: Фабер, 2005. ISBN 954-775-470-X.



MLADENOV, Momchil. Konstantinopolskata patriarshiya, Rimskata tsarkva i saborat

v Bazel (1431–1449): Vaprosat za Uniyata. Epohi, 2011 (2012), 19, no. 1, s. 73–93.

[in Bulgarian]. Print ISSN 1310-2141.

PASHKIN, Nikolay. Vizantiya v yevropeyskoy politike pervoy poloviny XV v. (1402–

1438). Yekaterinburg: Izdatel'stvo Ural'skogo universiteta, 2007. [in Russian]. ISBN

5-7996-0265-X.

POPOVA, Ivayla. Vizantiyskata diplomatsiya i Zapadat (1391–1425). Veliko Tarnovo:

Faber, 2005. [in Bulgarian]. ISBN 954-775-470-X.

ПРИ ЦИТИРАНЕ НА ОНЛАЙН ИЗТОЧНИЦИ, ИДЕНТИФИКАТОРЪТ URL

ЗАДЪЛЖИТЕЛНО СЕ ЗАМЕНЯ ОТ DOI, КОГАТО ТАКЪВ Е НАЛИЧЕН / WHEN

CITING ONLINE SOURCES, THE URL IDENTIFIER MUST BE REPLACED BY DOI

WHEN ONE IS AVAILABLE

Примери: / Examples:

СТАНЕВ, Владимир; ТАШЕВА, Даниела. Държавната институция Комисарство

за еврейските въпроси. ГСУ-ИФ, 107, 2024, с. 77–115. Налично на:

https://doi.org/10.60053/GSU.IF.1.107.77-115 [Посетено на: 2025-04-16].

POPOVA, Ivayla. The Diplomatic Activity Between the Papacy and Byzantium on the

Eve of the Ferraro-Florentine Council and the Key Role in it of the Cleric Humanist

Cristoforo Garatone. GSU-IF, 107, 2024, pp. 10–43. Available from:

https://doi.org/10.60053/GSU.IF.1.107.10-43 [Viewed: 2025-04-16]. [in Bulgarian].

Когато DOI не е наличен, а връзката към онлайн публикацията е много дълга, можете

да използвате услуга за съкращаване на линкове. / When DOI is not available and the

link to the online publication is too long, you may use a URL shortening service.

ИЗПИСАНИТЕ ВРЪЗКИ КЪМ ОНЛАЙН ИЗТОЧНИЦИ СЛЕДВА ДА СА С

ВГРАДЕНИ ЛИНКОВЕ / WRITTEN LINKS TO ONLINE SOURCES SHOULD BE

HYPERLINKED

Примери: / Examples:

https://doi.org/10.60053/GSU.IF.1.107.77-115
https://doi.org/10.60053/GSU.IF.1.107.10-43


СТАНЕВ, Владимир; ТАШЕВА, Даниела. Държавната институция Комисарство

за еврейските въпроси. ГСУ-ИФ, 107, 2024, с. 77–115. Налично на:

https://doi.org/10.60053/GSU.IF.1.107.77-115 [Посетено на: 2025-04-16].

POPOVA, Ivayla. The Diplomatic Activity Between the Papacy and Byzantium on the

Eve of the Ferraro-Florentine Council and the Key Role in it of the Cleric Humanist

Cristoforo Garatone. GSU-IF, 107, 2024, pp. 10–43. Available from:

https://doi.org/10.60053/GSU.IF.1.107.10-43 [Viewed: 2025-04-16]. [in Bulgarian].

ГСУ-ИФ изисква всички връзки към онлайн съдържание, вкл. PID-ове като

ORCID, да бъдат активни хипервръзки (в съответствие с ISO 690:2021). / GSU-IF

requires all links to online content, including PIDs such as ORCID, to be active

hyperlinks (in line with ISO 690:2021).

https://doi.org/10.60053/GSU.IF.1.107.77-115
https://doi.org/10.60053/GSU.IF.1.107.10-43

